2 Thes 3:6


 is the postpositive use of the continuative use of the particle DE, meaning “Furthermore” plus the first person plural present active indicative from the verb PARAGGELLW, which means “to command, give orders, instruct, direct.”

The present tense is a pictorial present for what is now going on.


The active voice indicates that Team Paul produces the action, which shows that the other men with Paul also had the spiritual authority through association with the apostle to give orders.  Paul had his staff officers and they had the authority to issue orders and speak for their commander, just as Paul had the authority to speak for his commander—the Lord Jesus Christ.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

 is the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” plus the vocative masculine plural from the noun ADELPHOS, meaning “brethren” or “fellow-believers.”  Paul added this word to take away the harshness of the command without diminishing the authority of the one issuing the command.

 is the preposition EN plus the locative of sphere from the neuter singular noun ONOMA, meaning “name, person.”  Here it means “person” and is translated “in the person.”
is the descriptive genitive from the article used as a personal pronoun EGW and translated “our”.  With this we have the masculine singular nouns KURIOS, IĒSOUS, and CHRISTOS, meaning “of the Lord Jesus Christ.”  The word HĒMON (“our”) is not found in two of the oldest manuscripts, but is found in most of the rest of the manuscripts.  It is not needed since the article can serve the function of a personal pronoun.  Hence, it was probably added by a scribe who understood the thought of the passage and was just ‘cleaning up’ the sentence.  It would still be translated “of our Lord Jesus Christ.”
“Furthermore we command you, brethren, in the person of our Lord Jesus Christ”
is the present middle infinitive from the verb STELLW, which means “keep away, stand aloof from someone; avoid.”  With this we have the accusative of general reference from the second person plural personal pronoun SU, which means “all of you.”  The adverbial accusative of reference is a frequent construct in the Greek in which the accusative direct object of the infinitive functions as the subject of the infinitive to describe the person connected with the action.  The construction is translated “that you keep away.”

The present tense is a durative present for an action begun in the past and perpetuated throughout your life.


The middle voice lays stress on you as the subject who must produce this action.  No one can do this for you.  You and you alone are responsible for who you associate with.


The infinitive is used as the indirect object of the verb PARAGGELLW (“I command”).

 is the preposition APO plus the ablative of separation from the masculine singular adjective PAS, meaning “all” and the noun ADELPHOS, meaning “brethren” or “fellow-believers.”
 is the adverb ATAKTWS, which means “disorderly or irresponsible manner.”  With this we the nominative masculine singular present active particle from the verb PERIPATEW, which means “to walk around” but is used metaphorically for how one lives one’s life.


The present tense is descriptive for what is now going on.


The active voice indicates that certain believers in every local church produce this kind of action.


The participle is circumstantial and functions like a finite verb.  The phrase is translated “who lives in an irresponsible manner.”
“that you keep away from all fellow believers who live in an irresponsible manner”
is the simple connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the negative adverb MĒ, meaning “not.”
 is the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the feminine singular noun PARADOSIS, which means “according to the tradition.”  This is a reference to the teaching of the mystery doctrines of the Church Age as now contained in the canon of the New Testament Scriptures.

 is the accusative direct object from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which tradition.”  With this we have the third person plural aorist active indicative from the verb PARALAMBANW, which means “to take; to receive, accept; to learn.”

The aorist tense is a culminative aorist for an action that has taken place in the past and looks at it from the standpoint of its results—the fact that the Thessalonians had already learned and understood this principle.


The active voice indicates that those believers who are living irresponsible lives have already produced the action of this verb.  Some believers learn doctrine and then act irresponsible toward that doctrine deliberately.  These believers are to be avoided.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

is the preposition PARA plus the ablative of source from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “from us” and referring to those apostles, missionaries, pastors, and evangelists who were all a part of Team Paul.

“and not according to the tradition which they have learned from us.”
2 Thes 3:6 corrected translation
“Furthermore we command you, brethren, in the person of our Lord Jesus Christ that you keep away from all fellow-believers who live in an irresponsible manner and not according to the tradition which they have learned from us.”
Explanation:
1.  Paul relays a command from headquarters on behalf of our Lord that we are to keep away from or avoid any believer who lives in an irresponsible manner.  To understand the command we must understand what it means to live in an irresponsible manner.


a.  The Greek word translated “irresponsible” is the word ATAKTOS.


b.  This word is an adverb meaning “disorderly, irregularly” and is taken from the adjective ATAKTOS, which means “out of order, out of place,” used of soldiers not keeping in ranks, or an army in disarray.  The adjective is used once in the NT in 1 Thes 5:14, “Moreover, we ask you, brethren, warn the lazy, encourage the discouraged, help the helpless, be patient with all men.”

c.  The adverb is used twice in the NT, our passage and 2 Thes 3:11, which says, “For we hear that some among you are leading an irresponsible life, doing no work at all, but acting like busybodies.”

d.  Therefore, we see in 2 Thes 3:11 that an irresponsible, disorderly and undisciplined life is explained as a life of leisure in which the person has nothing better to do than be a gossip.  The implication of this passage is that, if you have time to gossip and stick your nose into the affairs of other people, then you are wasting the time God has given you to grow in grace by learning and applying Bible doctrine.


e.  Therefore, neglect of doctrine, either its learning or its application is living an irresponsible and undisciplined spiritual life.

2.  To live in an irresponsible manner is also summed up in the last phrase of this verse “not according to the doctrinal teaching [tradition] which we have learned from the apostles.”

a.  The word of God is the standard for the Christian way of life.


b.  There is only one absolute standard for living the Christian life and that is God’s standard as contained in God’s word.


c.  We are to live our lives according to the norms and standards, values and virtue of Bible doctrine as taught by our right pastor through the ministry of God the Holy Spirit.


d.  We are to live our lives to please God and not to please men.


e.  To live not according to the standards of Bible doctrine is to live an irresponsible life as a believer in the Lord Jesus Christ.


f.  Any believer who rejects the teaching of doctrine is irresponsible and is to be avoided by you.


g.  Avoiding negative believers does not mean being cruel to them, or criticizing them, or telling them what’s wrong with their life.


h.  Avoiding a negative believer means being courteous, kind, thoughtful, and gracious toward them, but you do not share their company as a part of your social life.



(1)  They are not and cannot be your friend if they are negative to doctrine, because they have become the enemy of the cross and a disciple of Satan.  



(2)  You do not want any of their corrupted thinking to rub off on you.



(3)  They can be your acquaintance but they cannot be your friend.



(4)  You can talk to them but not about personal matters; you can be at the same social event with them, but you cannot socialize with them personally.



(5)  You may not be rude to them, hurt their feelings, or do anything to embarrass or disgrace them.  However, you do have the right to tell them that you disagree with them doctrinally and do not want to associate with them.


i.  The exception to this rule is family.  Your family is always your family.  You should never neglect your family for any reason, even though you may never be as close to them as you could be with another believer.  Don’t reject your family because they reject doctrine.  You may have to keep away from them because they are openly antagonistic to you because of your beliefs but you should never reject them.

3.  Conclusion.


a.  Live your life as unto the Lord.


b.  Live your life in the light of eternity.


c.  Live your life one day at a night.


d.  Make the most of the time and opportunity God has given you.


e.  Make the most of your time by learning, thinking, and applying doctrine.


f.  Understand that if you reject doctrine you are living your life in an irresponsible manner before the Lord.


g.  As a believer you have the obligation to keep away from and avoid other believers who have rejected Bible doctrine and are living their life in an irresponsible manner.


h.  Committing sin is not living your life in an irresponsible manner.  We all commit sin; that is not the issue.


i.  Committing sin and not using God’s problem solving device for sin is living irresponsibly in the spiritual life.  Believers who do this are to be avoided.


j.  Be very careful that you do not reject any believer.  No believer should ever be rejected by you; for they are still in union with Christ and the perfect righteousness in them still demands grace in action on your part toward them.


k.  Be very careful that your avoidance of other believers is not motivated by your own self-righteous arrogance or need for retaliation, revenge, or malice toward them.


l.  If you are unsure what you should do, then always be gracious toward the other person and put the matter in the Lord’s hands for resolution.  God knows all the facts and will provide the perfect solution every time.
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